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ר׃  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ )א( וַ

תָּ֣  רְ מַ אָ וְ ל֙ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֞ )ב( דַּ

ךָ֥ כְּ רְ עֶ ר בְּ נֶ֑דֶ  א  לִ֖  פְ י יַ כִּ֥ ישׁ  ם אִ֕ הֶ֔ לֵ אֲ

ךָ֙ כְּ רְ יָ֤ה עֶ  הָ יהוה׃ )ג( וְ לַֽ ת  שֹׁ֖ פָ נְ

ד  עַ֖  ה וְ נָ֔ ים שָׁ רִ֣  שְׂ ן֙ עֶ בֶּ ר מִ כָ֔ זָּ הַ

ךָ֗ כְּ רְ יָ֣ה עֶ  הָ נָ֑ה וְ  ים שָׁ שִּׁ֣  ן־שִׁ בֶּ

שׁ׃  דֶ קֹּֽ ל הַ קֶ שֶׁ֥  ף בְּ סֶ כֶּ֖ ל  קֶ שֶׁ֥ ים  שִּׁ֛  מִ חֲ

ךָ֖ כְּ רְ יָ֥ה עֶ  הָ וא וְ הִ֑ ה  בָ֖  קֵ ם־נְ אִ )ד( וְ

שׁ  מֵ֜ ן־חָ בֶּ ם מִ אִ֨ ל׃ )ה( וְ קֶ שָֽׁ ים  שִׁ֥ לֹ שְׁ

יָ֧ה   הָ ה וְ נָ֔ ים שָׁ רִ֣  שְׂ ן־עֶ ד֙ בֶּ עַ ים וְ נִ֗ שָׁ

ים  לִ֑  קָ ים שְׁ רִ֣  שְׂ ר עֶ כָ֖  זָּ ךָ֛ הַ כְּ רְ עֶ

ם  אִ֣  ים׃ )ו( וְ לִֽ  קָ ת שְׁ רֶ שֶׂ֥  ה עֲ בָ֖  קֵ נְּ לַ וְ

ים  נִ֔ שׁ שָׁ מֵ֣  ן־חָ ד֙ בֶּ עַ שׁ וְ דֶ ן־חֹ֗ בֶּ מִ

ים  לִ֖  קָ ה שְׁ שָּׁ֥  מִ ר חֲ כָ֔ זָּ ךָ֙ הַ כְּ רְ יָ֤ה עֶ  הָ וְ

ת  שֶׁ לֹ֥ ךָ֔ שְׁ כְּ רְ ה עֶ בָ֣  קֵ נְּ לַ ף וְ סֶ כָּ֑

ים  שִּׁ֨ ן־שִׁ בֶּ ם מִ אִ֠ ף׃ )ז( וְ֠ סֶ כָּֽ ים  לִ֖  קָ שְׁ

ךָ֔ כְּ רְ יָ֣ה עֶ  הָ ר וְ כָ֔ ם־זָ ה֙ אִ לָ עְ מַ֙  נָ֤ה וָ  שָׁ

 spoke to Moses, saying: (2)  )1(

Speak to the Israelite people and

say to them: When any party

 the יהוה explicitly vows to

equivalent for a human being, (3)

the following scale shall apply: If it

is a male from twenty to sixty years

of age, the equivalent is fifty

shekels of silver by the sanctuary

weight; (4) if it is a female, the

equivalent is thirty shekels. (5) If

the age is from five years to twenty

years, the equivalent is twenty

shekels for a male and ten shekels

for a female. (6) If the age is from

one month to five years, the

equivalent for a male is five shekels

of silver, and the equivalent for a

female is three shekels of silver. (7)

If the age is sixty years or over, the

equivalent is fifteen shekels in the
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ה  רָ֥  שָׂ ה עֲ בָ֖  קֵ נְּ לַ ל וְ קֶ שָׁ֑ ר  שָׂ֖  ה עָ שָּׁ֥  מִ חֲ

ךָ  כֶּ֔ רְ עֶ מֵֽ ךְ הוּא֙  מָ֥ ם־ אִ ים׃ )ח( וְ לִֽ  קָ שְׁ

וֹ  ת֖ יךְ אֹ רִ֥  עֱ הֶ ן וְ הֵ֔ כֹּ נֵ֣י הַ  פְ ידוֹ֙ לִ מִ עֱ הֶֽ  וְ

ר  דֵ֔  נֹּ יַ֣ד הַ יג֙  שִּׂ ר תַּ שֶׁ֤  י אֲ ל־פִּ֗ ן עַ הֵ֑  כֹּ הַ

ן׃ }ס{ )ט(  הֵֽ  כֹּ נּוּ הַ כֶ֖ י רִ עֲ יַ

ה  נָּ מֶּ֛  יבוּ מִ רִ֧  קְ ר יַ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֔ הֵ ם־בְּ אִ֨ וְ

נּוּ  מֶּ֛  ן מִ תֵּ֥  ר יִ שֶׁ֨ ל֩ אֲ יהוה כֹּ לַֽ ן  בָּ֖  רְ קׇ

נּוּ  יפֶ֗ לִ חֲ א יַ שׁ׃ )י( לֹ֣ דֶ ה־קֹּֽ יֶ הְ יִֽ יהוה  לַ

ע  רַ֣ ע אוֹ־ רָ֖  וֹב בְּ וֹ ט֥ ת֛ יר אֹ מִ֥  א־יָ לֹֽ וְ

ה֙  מָ הֵ יר בְּ מִ֤  ר יָ מֵ֨ ם־הָ אִ וֹב וְ ט֑ בְּ

וֹ  ת֖ מוּרָ וּא וּתְ ה־ה֥ יָ הָֽ  ה וְ מָ֔ הֵ בְ בִּ

ה  מָ֣  הֵ ל־בְּ ם֙ כׇּ אִ שׁ׃ )יא( וְ דֶ ה־קֹּֽ יֶ הְ יִֽ

ה  נָּ מֶּ֛  יבוּ מִ רִ֧  קְ א־יַ ר לֹ שֶׁ֠ ה אֲ֠ אָ֔ מֵ טְ

ה  מָ֖  הֵ בְּ ת־הַ יד אֶ מִ֥  עֱ הֶֽ  יהוה וְ לַֽ ן  בָּ֖  רְ קׇ

ן֙  הֵ כֹּ יךְ הַ רִ֤  עֱ הֶ ן׃ )יב( וְ הֵֽ  כֹּ י הַ נֵ֥  פְ לִ

ךָ֥  כְּ רְ עֶ ע כְּ רָ֑ ין  בֵ֣ וֹב וּ ין ט֖ בֵּ֥ הּ  תָ֔ אֹ

ל  אֹ֖ ם־גָּ אִ יֶֽה׃ )יג( וְ  הְ ן יִ כֵּ֥ ן  הֵ֖  כֹּ הַ

ךָ׃  כֶּֽ  רְ ל־עֶ וֹ עַ ת֖ ישִׁ מִ ף חֲ סַ֥  יָ ה וְ נָּ לֶ֑  אָ גְ יִ

שׁ֙  דֶ קֹ֙ וֹ  ית֥ ת־בֵּ שׁ אֶ דִּ֨  קְ י־יַ כִּֽ ישׁ  אִ֗ )יד( וְ

וֹב  ין ט֖ בֵּ֥ ן  הֵ֔ כֹּ יכוֹ֙ הַ רִ עֱ הֶ יהוה וְ לַֽ

ן  הֵ֖  כֹּ וֹ הַ ת֛ יךְ אֹ רִ֥  עֲ ר יַ שֶׁ֨ אֲ ע כַּ רָ֑ ין  בֵ֣ וּ

 case of a male and ten shekels for a

 female. (8) But if one cannot afford

 the equivalent, that person shall be

 presented before the priest, and the

 priest shall make an assessment; the

 priest shall make the assessment

 according to what the vower can

 afford. (9) If [the vow concerns]

 any animal that may be brought as

 any such that ,  an offering to

 shall be holy.  may be given to

 (10) One may not exchange or

 substitute another for it, either

 good for bad, or bad for good; if

 one does substitute one animal for

 another, the thing vowed and its

 substitute shall both be holy. (11) If

 [the vow concerns] any impure

 animal that may not be brought as

 the animal shall ,  an offering to

 be presented before the priest, (12)

 and the priest shall assess it.

 Whether high or low, whatever

 assessment is set by the priest shall

 stand; (13) and if one wishes to

 redeem it, one-fifth must be added
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ל  אַ֖  גְ ישׁ יִ דִּ֔  קְ מַּ ם־הַ אִ֨ וּם׃ )טו( וְ קֽ ן יָ כֵּ֥

ית  שִׁ֧ י מִ ף חֲ סַ֠ יָ וֹ וְ֠ ית֑ ת־בֵּ אֶ

וֹ׃ )טז(  ה לֽ יָ הָ֥  יו וְ לָ֖  ךָ֛ עָ כְּ רְ ף־עֶ סֶ כֶּֽ

ישׁ֙  ישׁ אִ דִּ֥  קְ וֹ יַ ת֗ זָּ חֻ ה אֲ דֵ֣  שְּׂ ם ׀ מִ אִ֣  וְ

ע  רַ וֹ זֶ֚ ע֑ רְ י זַ פִ֣  ךָ֖ לְ כְּ רְ יָ֥ה עֶ  הָ יהוה וְ לַֽ

ל  קֶ שֶׁ֥ ים  שִּׁ֖  מִ חֲ ים בַּ רִ֔  עֹ ר שְׂ מֶ חֹ֣

ישׁ  דִּ֣  קְ ל יַ בֵ֖  יֹּ נַ֥ת הַ  שְּׁ ם־מִ ף׃ )יז( אִ סֶ כָּֽ

וּם׃ )יח(  קֽ ךָ֖ יָ כְּ רְ עֶ הוּ כְּ דֵ֑  שָׂ

הוּ֒  דֵ֒  ישׁ שָׂ דִּ֣  קְ ל֮ יַ בֵ יֹּ ר הַ חַ֣  ם־אַ אִ וְ

י  פִּ֤ ל־ ף עַ סֶ כֶּ֗ ת־הַ ן אֶ הֵ֜ כֹּ וֹ הַ ב־ל֨ שַּׁ חִ וְ

ל  בֵ֑  יֹּ נַ֣ת הַ  ד שְׁ עַ֖ ת  רֹ֔ וֹתָ נּ֣ ים֙ הַ נִ שָּׁ הַ

ל֙  אַ גְ ל יִ אֹ֤ ם־גָּ אִ ךָ׃ )יט( וְ כֶּֽ  רְ עֶ מֵֽ ע  רַ֖  גְ נִ וְ

ף  סַ֠ יָ וֹ וְ֠ ת֑ ישׁ אֹ דִּ֖  קְ מַּ ה הַ דֶ֔  שָּׂ ת־הַ אֶ

וֹ׃  ם לֽ קָ֥ וְ יו  לָ֖  ךָ֛ עָ כְּ רְ ף־עֶ סֶ כֶּֽ ית  שִׁ֧  מִ חֲ

ה  דֶ֔  שָּׂ ת־הַ ל֙ אֶ אַ גְ א יִ ם־לֹ֤ אִ )כ( וְ

ר  חֵ֑  ישׁ אַ אִ֣  ה לְ דֶ֖  שָּׂ ת־הַ ר אֶ כַ֥  ם־מָ אִ וְ

ה  דֶ֜  שָּׂ ה הַ יָ֨ הָ וֹד׃ )כא( וְ ל עֽ אֵ֖  גָּ א יִ לֹ֥

ה  דֵ֣  שְׂ יהוה כִּ לַֽ שׁ  דֶ ל קֹ֛ בֵ֗ יֹּ וֹ בַ את֣ צֵ בְּ

וֹ׃ )כב(  תֽ זָּ חֻ יֶ֥ה אֲ  הְ ן תִּ הֵ֖  כֹּ ם לַ רֶ חֵ֑  הַ

א  ר לֹ֖ שֶׁ֕ וֹ אֲ ת֔ נָ קְ ה מִ דֵ֣  ת־שְׂ ם֙ אֶ אִ וְ

יהוה׃ )כג(  לַֽ ישׁ  דִּ֖  קְ וֹ יַ ת֑ זָּ חֻ ה אֲ דֵ֣  שְּׂ מִ

 to its assessment. (14) If any party

 the ,  consecrates a house to

 priest shall assess it. Whether high

 or low, as the priest assesses it, so it

 shall stand; (15) and if the one who

 has consecrated the house wishes to

 redeem it, one-fifth must be added

 to the sum at which it was assessed,

 and then it shall be returned. (16) If

 any  any party consecrates to

 land-holding, its assessment shall

 be in accordance with its seed

 requirement: fifty shekels of silver

 to a ḥomer of barley seed. (17) If the

 land is consecrated as of the jubilee

 year, its assessment stands. (18) But

 if the land is consecrated after the

 jubilee, the priest shall compute

 the price according to the years

 that are left until the jubilee year,

 and its assessment shall be so

 reduced; (19) and if the one who

 consecrated the land wishes to

 redeem it, one-fifth must be added

 to the sum at which it was assessed,

 and it shall be passed back. (20) But

יהוה

יהוה



ת  סַ֣  כְ ת מִ ן אֵ֚ הֵ֗ כֹּ וֹ הַ ב־ל֣ שַּׁ חִ וְ

ן  תַ֤  נָ ל וְ בֵ֑  יֹּ נַ֣ת הַ  ד שְׁ עַ֖ ךָ֔  כְּ רְ עֶ הָֽ

שׁ  דֶ וּא קֹ֖ ה֔ וֹם הַ יּ֣ ךָ֙ בַּ כְּ רְ עֶ ת־הָ אֶ

וּב  שׁ֣ ל֙ יָ יּוֹבֵ נַ֤ת הַ  שְׁ יהוה׃ )כד( בִּ לַ

וֹ  תּ֑ אִ הוּ מֵ נָ֖  ר קָ שֶׁ֥  אֲ ה לַ דֶ֔  שָּׂ הַ

ץ׃ )כה(  רֶ אָֽ  ת הָ זַּ֥  חֻ וֹ אֲ ר־ל֖ שֶׁ אֲ לַ

שׁ  דֶ קֹּ֑ ל הַ קֶ שֶׁ֣  יֶ֖ה בְּ  הְ ךָ֔ יִ כְּ רְ ל־עֶ כׇ֨ וְ

ל׃ )כו(  קֶ שָּֽׁ  יֶ֥ה הַ  הְ ה יִ רָ֖  ים גֵּ רִ֥  שְׂ עֶ

יהוה  לַֽ ר  כַּ֤  בֻ ר־יְ שֶׁ וֹר אֲ כ֞ ךְ־בְּ אַ

וֹ  ת֑ ישׁ אֹ אִ֖ ישׁ  דִּ֥  קְ א־יַ ה לֹֽ מָ֔ הֵ בְ בִּ

וּא׃ )כז(  יהוה הֽ לַֽ ה  ם־שֶׂ֔ וֹר אִ ם־שׁ֣ אִ

ה  דָ֣  ה֙ וּפָ אָ מֵ טְּ ה הַ מָ֤  הֵ בְּ ם בַּ אִ֨ וְ

יו  לָ֑  וֹ עָ ת֖ שִׁ מִ ף חֲ סַ֥  יָ ךָ וְ כֶּ֔ רְ עֶ בְ

ךָ׃ )כח(  כֶּֽ  רְ עֶ ר בְּ כַּ֥  מְ נִ ל וְ אֵ֖  גָּ א יִ ם־לֹ֥ אִ וְ

ישׁ  ם֩ אִ֨ רִ חֲ ר יַ שֶׁ֣  ם אֲ רֶ ל־חֵ֡ ךְ־כׇּ אַ

ם  דָ֤  אָ וֹ מֵ ר־ל֗ שֶׁ ל־אֲ כׇּ יהוה מִ לַֽ

ר  כֵ֖  מָּ א יִ וֹ לֹ֥ ת֔ זָּ חֻ ה אֲ דֵ֣  שְּׂ ה֙ וּמִ מָ הֵ וּבְ

ים  שִׁ֥  דָ שׁ־קׇ דֶ ם קֹֽ רֶ ל־חֵ֕ ל כׇּ אֵ֑  גָּ א יִ לֹ֣ וְ

ר  שֶׁ֧  ם אֲ רֶ ל־חֵ֗ יהוה׃ )כט( כׇּ וּא לַ ה֖

וֹת  ה מ֖ דֶ֑  פָּ א יִ ם לֹ֣ דָ֖  אָ ן־הָ ם מִ רַ֛  חֳ יׇ

ץ  רֶ אָ֜ ר הָ שַׂ֨ עְ ל־מַ כׇ ת׃ )ל( וְ מָֽ יוּ

 if the one [who consecrated it]

 does not redeem the land, and the

 land is sold to another party, it

 shall no longer be redeemable: (21)

 when it is released in the jubilee,

 as ,  the land shall be holy to

 land proscribed; it becomes the

 priest’s holding. (22) If one

 land that was  consecrates to

purchased, which is not one’s land-

 holding, (23) the priest shall

 compute the proportionate

 assessment up to the jubilee year,

 and the assessment shall be paid as

 of that day, a sacred donation to

 In the jubilee year the )24( .

 land shall revert to the one from

 whom it was bought, whose

 holding the land is. (25) All

 assessments shall be by the

 sanctuary weight, the shekel being

 twenty gerahs. (26) A firstling of

 animals, however, which—as a

 s, cannot be’יהוה firstling—is

 consecrated by anybody; whether

 s. (27) But if it’יהוה ox or sheep, it is
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יהוה  ץ לַ עֵ֔ י הָ רִ֣  פְּ ץ֙ מִ רֶ אָ֙  ע הָ זֶּ֤רַ   מִ

ל  אֹ֥ ם־גָּ אִ יהוה׃ )לא( וְ לַֽ שׁ  דֶ וּא קֹ֖ ה֑

ף  סֵ֥  וֹ יֹ ית֖ שִׁ מִ וֹ חֲ ר֑ שְׂ עַ מַּֽ  ישׁ מִ אִ֖ ל  אַ֛  גְ יִ

אן  צֹ֔ ר֙ וָ קָ ר בָּ שַׂ֤  עְ ל־מַ כׇ יו׃ )לב( וְ לָֽ  עָ

ט  בֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ ר  בֹ֖ עֲ ר־יַ שֶׁ ל אֲ כֹּ֥

יהוה׃ )לג(  לַֽ שׁ  דֶ ה־קֹּ֖ יֶ הְ יִֽ י  רִ֕ י שִׂ עֲ הָֽ

א  לֹ֣ ע וְ רַ֖  וֹב לָ ין־ט֥ בֵּֽ ר  קֵּ֛  בַ א יְ לֹ֧

וּא  ה־ה֧ יָ הָֽ  נּוּ וְ רֶ֔ י מִ ר יְ מֵ֣  ם־הָ אִ נּוּ וְ רֶ֑ י מִ יְ

ל׃  אֵֽ  גָּ א יִ שׁ לֹ֥ דֶ ה־קֹּ֖ יֶ הְ יִֽ וֹ  ת֛ מוּרָ וּתְ

ה יהוה  וָּ֧  ר צִ שֶׁ֨ ת אֲ וֺ֗ צְ מִּ ה הַ לֶּ אֵ֣ )לד( 

ר  הַ֖  ל בְּ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ה אֶ שֶׁ֖  ת־מֹ אֶ

י׃  נָֽ י סִ

 is of impure animals, it may be

 ransomed at its assessment, with

 one-fifth added; if it is not

 redeemed, it shall be sold at its

 assessment. (28) But of all that

 anyone owns, be it human or beast

 or land-holding, nothing that has

 may be  been proscribed for

 sold or redeemed; every proscribed

 .  thing is totally consecrated to

 No human being who has been )29(

 proscribed can be ransomed: that

 person shall be put to death. (30)

 All tithes from the land, whether

 seed from the ground or fruit from

 s; they are holy to’יהוה the tree, are

 If any party wishes to )31( .

 redeem any tithes, one-fifth must

 be added to them. (32) All tithes of

 the herd or flock—of all that passes

 under the shepherd’s staff, every

 .  tenth one—shall be holy to

 One must not look out for )33(

 good as against bad, or make

 substitution for it. If one does

 make substitution for it, then it

יהוה

יהוה

יהוה

יהוה
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 and its substitute shall both be

 holy: it cannot be redeemed. (34)

 These are the commandments that

 gave Moses for the Israelite 

 .people on Mount Sinai

יהוה


